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Rey Dharma, Terton Ratna Lingpa

Yogui de la Isla Joya. Cuando el traductor Lang Dro regresó a Lhotrak Trushul, abrió la puerta

Poseedor de una inagotable actividad que todo lo permea, ¡Homenaje al Rey del Dharma Ratna Lingpa!

The Dharma King, Terton Ratna Lingpa

JEWEL ISLAND YOGIN. As the translator Lang Dro returned to Lhotrak Trushul, he opened the door
of twenty-five profound termas, such as the Four Collections of Kharchu

de veinticinco termas profundos, como las Cuatro Colecciones de Kharchu.

Possessor of unfailing all pervasive activiry, Homage to the Dharma King Ratna Lingpa!





Una súplica al linaje de Vajrakilaya llamada
Lluvia Continua de Bendiciones

En el reino puro de la gran extensión, que todo lo permea, de la esfera de la verdad,

Al glorioso Kuntuzangpo, le ruego:

Concede bendiciones para obtener el Dharmakaya originalmente puro.

Al guia, Vajrasattva, le ruego:

Concede bendiciones para obtener el Sambhogakaya espontáneamente logrado.

A Vajrapani, poseedor del secreto, le ruego:

Concede bendiciones para obtener el Nirmanakaya, que doma a todos los seres.

A Gelong Trime Dragpa, le ruego:

A Supplication to the Lineage of Vajrakilaya Called

A Continual Shower of Blessings

In the pure realm of the all pervasive great expanse of the sphere of truth,

To the glorious Kuntuzangpo I pray

Grant blessings to obtain the originally pure Dharmakaya

To the guide, Vajrasattva, I pray:

Grant blessings to obtain the spontaneously accomplished Sambhogakaya.

To Vajrapani, owner of the secret, I pray:

Grant blessings to obtain the Nirmanakaya, taming all beings.

To Gelong Trime Dragpa, I pray:



Concede bendiciones para lograr la Vidyadhareidad en esta misma vida.

Al Rey Dharma Indrabhuti, le ruego:

Concede bendiciones para revelar la gran palabra de la Doctrina.

A Ridzin Rolong Dewa, le ruego:

Concede bendiciones para lograr la budeidad en una sola vida.

A Hanasamtrita, le ruego:

Concede bendiciones para realizar el significado profundo del Mantra Secreto.

A Orgyen Pema Jungney, le ruego:

Concede bendiciones para lograr imparcialmente, el propósito de los demás.

A Khandro Yeshe Tsogyal, le ruego:

Grant blessings to accompish Vidyadharahood in this very life.

To the Dharma King Indrabhuti, I pray:

Grant blessings to reveal the great word of the Doctrine.

To Ridzing Rolong Dewa, I pray

Grant blessings to obtain Buddhahood in one lifetime.

To Hanasamtrita, I pray

Grant blessings to realize the profound meaning of the Secret Mantra.

To Orgyen Pema Jungney, I pray:

Grant blessings to accomplish the purpose of others, impartially.

To Khandro Yeshe Tsogyal, I pray:



Concede bendiciones para realizar el profundo propósito de la plegaria.

A los veinticinco discipulos de corazón, les ruego:

Concedan bendiciones para ser liberado en el cuerpo vajra arcoiris.

A Guru Ratna Lingpa, le ruego:

Concede bendiciones para cerrar la puerta al renacimiento en los seis reinos.

Al supremamente bondadoso Lama Raíz, le ruego:

Concede bendiciones para contemplar el verdadero rostro de la naturaleza fundamental.

A las deidades Vajrakilaya les ruego:

Concedan bendiciones para que puedan surgir los dos logros.

A la asamblea de protectores Vajrakilaya, les ruego:

Grant blessings to realize the profound purpose of prayer

To the twenty-five heart disciples, I pray:

Grant blessings to be freed in the vajra rainbow body.

To Guru Ratna Lingpa, I pray:

Grant blessings to close the door to rebirth in the six realms.

To the supremely kind root Lama, I pray:

Grant blessings to behold the true face of the fundamental nature.

To the Vajrakilaya deities, I pray:

Grant blessings that the two attainments may arise.

To the assembly of Vajrakilaya protectos, I pray:



Concedan bendiciones para eliminar obstáculos internos y externos.

Lamas del linaje concedan todas sus bendiciones!

Deidades meditativas otorguen todos los logros espirituales!

¡Protectores del Dharma que han jurado cumplir el mandato, eliminen todos los obstáculos!

Concedan bendiciones para completar plenamente todos los logros.

Concedan bendiciones para actualizar los tres Kayas.

Concedan bendiciones para perfeccionar los dos propositos.

Esta es la súplica a este linaje Vajrakilaya, compuesto por el hijo supremo, Tsewang Drag.

May all be auspicious!

Grant blessings to clear the outer and inner obstacles.

Lineage Lamas, grant all of your blessings!

Meditational deities bestow all spiritual attainments!

Dharma protectors sworn to the command, clear all obstacles!

Grant blessings to fully complete all accomplishments.

Grant blessing to actualize the three Kayas.

Grant blessings to perfect the two purposes.

This is the supplication to this Vajrakilaya lineage, composed by the supreme son, Tsewang Drag.

Que todo sea auspicioso!
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La Práctica Diaria del Logro secreto del Insuperable y Extremadamente Secreto Vajrakilaya llamada

Dharmakaya, sabiduria primordial no conceptual,
cumpliendo el Kilaya de la existencia cíclica,
Rindiendo homenaje y realizando la actividad compasiva como el sendero,
[Haré] extremadamente clara la visión de los maestros del pasado.

Para realizar el logro secreto del insuperable y extremadamente secreto Vajrakilaya del gran 
Terton Ratna Lingpa, uno debe realizar la sadhana y las inserciones rituales tal como se 
establecen en el Terma principal de acuerdo con el significado del propio texto básico del terma y 
los comentarios sucesivos. En ocasiones cuando uno no realiza la práctica diaria elaborada y 
durante la realización del empoderamiento para otorgar el empoderamiento textual, esta práctica 
concisa del Vajrakilaya de Sangye Lingpa, con algunas interpolaciones de Chagme Rinpoche, es 
fácil de realizar.

The Daily Practice of the Secret Attainment of the Unsurpassed Extremely Secret Vajrakilaya Called
The Essence of the play of Concerned Activity

Non conceptual primordial wisdom Dharmakaya
Accomplishing the Kilaya of cyclic existence,
Paying homage and carrying concerned activity as the path,
[I shall] make the vision of the past teachers extremely clear.

To perform the secret attainment of the great Terton Ratna Lingpa's unsurpassed extremely secret
Vajrakilaya, one should perform the sadhana and ritual inserts as laid out in the main Terma according
to the meaning of the (Terma's own) basic text and succesive commentaries. On Occasions when one
does not do the elaborate daily practice and during attainment of empowerment (to bestow) the actual
empowerment, this concise practice from Sangye Lingpa's Vajrakilaya, with a few interpolations by
Chagme Rinpoche, is easy to perform.





REFUGIO Y BODHICHITA

Namo  En el Lama, Preciosas [Joyas], Deidades Meditativas

y en la vasta, como el océano, asamblea de Victoriosos,

Yo y todos los seres sintientes

tomamos refugio, respetuosamente, con nuestras tres puertas

¡Oh! Para poder liberar a todos los seres,

en el mandala de la actividad del Kilaya,

para remover el samsara desde sus profundidades,

Genero los Cuatro Inconmensurables.

Recite three times.                  Recitar tres veces.

REFUGE AND BODHICITTA

Namo  In the Lama, Precious [Jewels], Meditational Deities

and the ocean-like assembly of Victorious ones,

I and all sentient beings

take refuge, respectfully, with our three doors.

Alas!  For myself to liberate all beings

into the mandala of the activity of Kilaya

to stir samsara from its very depths,

I generate the four immeasurables.



DELIMITANDO

HUNG, en el natural, espontáneamente surgido, gran palacio,

ni siquiera existe el nombre de impedimentos obstructivos.

Realizando así plenamente, éstos son originalmente eliminados,

el mandala de los límites se logra de forma espontánea y natural.

CONFESIÓN

OM, en la todo inclusiva, primordialmente pura, extensión natural,

las características de la confesión y lo confesado son liberadas en su propio estado.

Sin embargo, todos los errores surgidos del ignorante (aferramiento) dualista,

Yo los confieso ante todas las manifestaciones autogeneradas de las deidades reunidas.

DELINEATING THE BOUNDARIES

HUNG  In the natural, spontaneously arisen great palace

not even the name of obstructing hindrances exists.

Thus fully realizing, they are originally cleared,

the mandala of the boundaries is spontaneously, naturally accomplished.

CONFESSION:

OM, In the all-embracing, primordially pure, natural expanse,

The characteristics of confession and what is to be confessed are liberated in their own place.

However, all errors of ignorant duality

I confess to all the self-originating manifestations of gathered deities.



BENDICIENDO LAS OFRENDAS

Amrita suprema, originalmente auto-surgida y perfectamente pura.

Esencia Rakta de los seis reinos liberada en la esfera de la verdad.

Gran torma, el surgimiento del fundamento de la existencia fenoménica,

las tres grandes esencias inagotables,   OM AH HUNG

GENERACIÓN DEL SER DE SAMAYA

Diversas apariencias fantasmales son el palacio celestial

en un mandala triangular resplandeciente de color azul obscuro,

rodeado por ocho campos de cadáveres 2, en cuyo centro

hay una extensión de una masa de fuego ardiente de sabiduría primordial

BLESSING THE OFFERINGS:

Originally self-arising perfectly pure supreme amrita,

Rakta essence of the six realms liberated into the sphere of truth,

Great torma, the arising of the base of phenomenal existence,

The three great inexaustible essences

GENERATION OF THE SAMAYA BEING

Various apparitional appearances are the celestial palace

in a triangular, blue-black blazing mandala

surrounded by eight charnel grounds, in the center of which

is an expanse of a blazing fire mass of primordial wisdom.



Logrado desde la propia percepción de la sabiduría primordial

hay un palacio celestial con un loto en el centro y

un sol, luna y cuatro demonios entrelazados, sobre el cual

hay un HUNG azul obscuro irradiando y reabsorbiendo [luz], desde el cual

la propia naturaleza surge como la presencia perfecta incondicionada,

el gran y glorioso Dorje Shonnu [Vajrakilaya],

 de color azul obscuro, con tres caras y seis brazos,

4 piernas separadas en postura de avance.

la cara [de la derecha] es blanca, la de la izquierda es roja, la de en medio es azul obscuro

lleva la diadema de los cinco Dhyani Buddhas. [En su] corazón está la sílaba HUNG

Accomplished from one's own perception of primordial wisdom

is a celestial palace with a lotus in the center and

a sun, moon, and four intertwined demons, upon which is

a blue-black HUNG radiating and reabsorbing [light], from which

self-nature arises as the unfabricated perfected presence,

the great, glorious Dorje Shonnu [Vajrakilaya],

blue-black, with three faces, six arms,

four legs spread apart in the advancing posture.

the right [face] is white, the left red, the middle one blue-black,

wearing the diadem of the five Dhyani Buddhas. [At his] is the syllable HUNG



Sus nueve ojos son saltones y miran en las diez direcciones,

la boca abierta, la lengua enrollada y los colmillos al descubierto.

las dos manos derechas sostienen un vajra de nueve y cinco cuernos.

Las dos manos izquierdas sostienen una masa de fuego y un khatvanga.

Las últimas dos [manos] están rodando una purba de Monte Meru.

Portando todos los accesorios completos y aterradores del campo de cadáveres 2 ,

en unión con la gran consorte Khorlo Gyei Debma,

[quien es] de color azul claro, con un rostro y dos brazos,

su mano derecha sosteniendo un loto azul, rodea el cuello [de Vajrakilaya],

con su mano izquiera ofrece una taza de cráneo roja a la boca del consorte masculino.

[His] nine eyes are bulging and glaring into the ten directions,

mouth gaping, tongue rolling and fangs bared.

The two right [hands] hold a nine and five-horned [vajra]

The two left [hands] hold a fire mass and a khatvanga

The final two [hands] are rolling a Mt. Meru purba.

Wearing all the complete, terrifying charnel ground accoutrements,

in union with the great consort Khorlo Gyei Debma,

[who is] light blue, with one face and two arms,

[Her] right [hand holding] a blue lotus embraces [his] neck,

Her left offers a red skull cup to the male consort's mouth



En la frente hay un Hung azul Kar y consorte.

En la garganta está Hayagriva rojo y consorte.

En el corazón, Yamantaka azul y consorte.

Sobre el ombligo, Amritakundali verde amarillo y consorte.

En el ombligo, Miyowa verde obscuro y consorte.

En el lugar secreto, Tobchen azul y consorte.

En el hombro derecho, Namgyal blanco y consorte.

En el hombro izquierdo, Yukngön azul y consorte.

En el muslo derecho, Dögyal color piel y consorte.

En el muslo izquierdo, Khamsum amarillo obscuro y consorte.

In the forehead is blue Hung Kar and consort.

In the throat is red Hayagriva and consort.

In the heart, blue Yamantaka and consort.

Upon the navel, yellow-green Amritakundali and consort.

In the navel, dark green Miyowa and consort.

In the secret place, blue Tobchen and consort.

In the right shoulder, white Namgyal and consort.

In the left shoulder, blue Yukngön and consort.

In the right thigh, flesh-colored Dögyal and consort.

In the left thigh, yellow black Khamsum and consort.



En los cuatro puntos cardinales, las cuatro familias Kilaya, en los diez radios

los diez iracundos con consorte y sus emanaciones Zasö.

Todos estos veinticuatro iracundos

tienen 3 caras, seis brazos, y cuatro piernas separadas.

Con alas vajra y los implementos de los campos de cadáveres 2,

Cada uno sostiene su propio símbolo de diversas armas.

En las cuatro entradas están los cuatro guardianes de las puertas.

Alrededor de la cerca que rodea el mandala

están los hijos y emanaciones, junto con sus protectores.

In the four cardinal directions, the four [Kilaya] families, at the ten spokes

the ten wrathful ones with consort and their Zasö emanations.

All these twenty-four wrathful ones

[Have] three faces, six arms, and four legs spread apart.

With vajra wings and the charnel ground accoutrements,

they each hold their own symbol of various weapons.

At the four entrances are the four gatekeepers.

Around the fence surrounding the mandala

are the sons and emanations, together with their protectors.



Sei Chag Dung y toda la multitud de protectores masculinos.

Genera conciencia de la deidad principal y de toda la asamblea.

está el ser de sabiduría, del tamaño de la articulación de un pulgar, rodando una purba.

En el corazón de la deidad principal, sobre un sol,

hay un vajra dorado del tamaño de un grano de cebada,

En su corazón, sobre un sol,

en cuyo centro hay un HUNG rodeado por el mantra.

su garganta con AH y su corazón con HUNG.

La coronilla de cada deidad está marcada con OM,

Sei Chag Dung, and all the host of [male] protectors.

Generate awareness of the principal deity and the entire assembly.

In the heart of the principal deity, upon a sun,

is the wisdom being, the height of a thumb joint, rolling a purba,

In his heart, upon a sun,

is a golden vajra the size of a barley grain,

in the center of which is HUNG encircled by the mantra.

Each deity's crown is marked with OM,

their throat AH and the heart HUNG.



Por todos los Buddhas de las diez direcciones

la concesión del empoderamiento y bendiciones,

el signo del empoderamiento es el ornamento de Amoghasiddhi.

para invocar a los seres de sabiduría primordial.

Rayos de luz irradian desde cada uno de sus corazones

LA INVOCACIÓN DE LOS SERES DE SABIDURÍA PRIMORDIAL

HUNG  Desde la no nacida, completamente pura naturaleza del Dharmadhatu,

Dorje Shonnu junto con toda tu asamblea,

mostrando el milagro del nacimiento como un cuerpo ardiente,

By all the Buddhas of the ten directions

bestowance of empowerment [and] blessing,

the sign of empowerment is the adornment of Amoghasiddhi.

Light rays radiate from each of their hearts

to invoke the primordial wisdom beings.

THE INVOCATION OF THE PRIMORDIAL BEINGS

HUNG From the unborn, completely pure nature of the Dharmadhatu,

showing the miracle of birth [as] a blazing body,

Dorje Shonnu together with your entire assembly,



desde el Dharmadhatu ven aquí a este lugar!

rey de sabiduría iracunda, acércate ahora con toda tu asamblea!

Para cumplir la existencia como Vajrakilaya y

otorgar empoderamiento y logros espirituales sin excepción,

rey de sabiduría iracunda con tu séquito habiendo venido aquí.

Para desplegar los signos y símbolos auspiciosos y

para otorgar el logro espiritual del Kilaya,

HUNG  Para liberar la negatividad de los tres reinos de existencia y

vencer el aferramiento a la arrogancia,

from the Dharmadhatu come here to this place!

To accomplish existence as Vajrakilaya and

to bestow emporwerment and spiritual attainments without exception,

wrathful wisdom king with your entourage having come here.

To display the auspicious signs and symbols, and

to bestow the spiritual attainment of Kilaya,

wrathful wisdom king, come forward now with your entire assembly!

HUNG  To liberate the negativity of the three realms of existence and

to vanquish clinging to pride,



con concentrada devoción me inclino.

ante Dorje Sinpo y su asamblea entera,

OFRENDAS EXTERNAS, INTERNAS Y SECRETAS

En la no dualidad, que es sin aceptación ni rechazo por favor participa de éstas.

HUNG   El arreglo de los deleites coemergentes externos, internos y secretos

incontales ofrendas tanto reales como mentalmente emanadas,

Ofrezco a la espontáneamente autoemanada deidad.

HUNG   La gran medicina preparada con ocho raíces y mil ramas,

to Dorje Sinpo and the entire assembly,

with single pointed devotion I bow down.

THE OUTER, INNER AND SECRET OFFERINGS:

HUNG  The arrangement of outer, inner and secret co-emergent enjoyments

many countless offerings both actual and mind-emanated,

I offer to the spontaneous self-emanated deity.

In the nonduality, [which is] without accepntance or rejection please partake of this.

HUNG   the great medecine prepared with eight roots and a thousand branches,



se ofrece junto con la esencia del gran torma de sustancia suprema.

el rakta supremamente secreto, ilusión en la esfera del espacio,

se ofrecen a Dorje Sinpo y a toda su asamblea!

HUNG   La ignorancia, naturaleza de la carne, se apila como una montaña,

el deseo, un océano de sangre agitado por las olas,

junto con la ira, una pila de huesos,

LA ALABANZA:

HUNG  Rey de la ira, glorioso, gran Dorje Shonnu,

the supreamly secret rakta, delusion in the sphere of space,

is offered together with the great torma essence of supream substance.

HUNG   Ignorance, the nature of flesh, piles like a mountain,

desire, a wave-tossed ocean of blood,

together with anger, a heap of bones,

is offered to Dorje Sinpo and his entire assembly!

THE PRAISE:

HUNG  King or wrath, glorious, great Dorje Shonnu,



consorte Khorlo Gyedeb del Dharmakaya perfectamente puro,

los diez iracundos, se manifiestan desde la presencia de la sabiduría y el método.

Las diez madres iracundas, surgidas desde la esfera natural,

las huestes de emanaciones protectoras encargadas de la actividad budica,

los Zasöds con colmillos y cabezas de tigre y otros,

las cuatro guardianas de las puertas, que custodian las cuatro direcciones del mandala,

los doce guardianes Kilaya, dedicados a la acción de liberar,

Sei Chag Dung Gi Kye Bu y otros,

a los protectores Vajrakilaya del compromiso y a la asamblea de protectores atados bajo juramento,

consort Khorlo Gyedeb of the perfectly pure Dharmakaya,

the ten wrathful ones, manifest from the presence of wisdom and method.

The ten wrathful mothers, arisen from the natural sphere

the host of protector emanations charged with [Buddha] activity,

the Zasöds with fangs and tiger heads and others,

the four female doorkeepers, guarding the four directions of the mandala,

the twelve Kilaya guardians, engaged in the action of liberating,

Sei Chag Dung Gi Kye Bu and others,

to the Vajrakilaya protectors of the commitment and the assembly of oath-bound protectors,



 ¡Proclama y realiza tu compasiva-iracunda actividad!

ante toda tu asamblea y séquito me postro y rindo alabanza.

ha llegado el momento de cumplir con tu amoroso compromiso.

HUNG  Gran y glorioso Dorje Shonnu con tu séquito de hijos,

Khor Lo Gye Deb representando tu danza iracunda desde la gran extensión,

el sonido del vacío, el melodioso murmullo del mantra reverberando como un trueno,

 ¡Hasta que se cumpla la esfera de tu compromiso, me comprometo con la práctica !

LA RECITACIÓN PROFUNDA:

to your entire assembly and retinue I postrate annd render praise.

The time for fulfilling your loving commitment has come.

Enact and accomplish your wrathful concerned activity!

THE PROFOUND RECITATION:

HUNG  Great, glorious Dorje Shonnu with your entourage of sons,

Khor Lo Gye Deb enacting your wrathful dance from the great expanse.

the sound of emptiness, the melodious murmuring of the mantra reverberating like thunder,

Until the sphere of your commitment is accompished, I shal engage in practice!



Desde la sílaba raíz y la guirnalda del mantra en tu corazón, emanan rayos de luz hacia las diez direcciones para invocar la promesa de las deidades
de las Tres Raíces. Las bendiciones de su cuerpo, palabra y mente en forma de OM blanco, AH rojo y HUNG azul descienden como lluvia para
disolverse sin obstrucciones en tus tres lugares (cabeza, garganta, corazón). Sabe que todo el poder de las bendiciones de la compasión de todos los
Victoriosos y de las ilimitadas huestes de deidades Vajrakilaya, grandes y pequeñas, descienden como copos de nieve, disolviéndose en ti. Las
deidades dentro de (tu) cuerpo y las deidades masculinas y femeninas en tus canales y lugares son como una vaina abierta de semilla de sésamo.
Desde todas las deidades del mandala, escucha el sonido del mantra vibrar como el sonido de una colmena agitada.

Recita el Mantra raiz:

Esta es la recitación del mantra raíz. Luego, desde la guirnalda del mantra emanan rayos de luz y una segunda cadena de mantras. De la boca
del padre Yab entra a la boca de la madre consorte. Innumerables Dakas y Dakinis en los cuatro chakras de la consorte se despiertan por el
sonido autooriginado del mantra. Desde el lugar secreto de la consorte (la guirnalda del mantra) entra en el vajra del padre Yab. A lo largo de tus
canales y lugares las deidades proclaman el sonido del mantra. La guirnalda del mantra entonces se disuelve en tu corazón.

Recita el mantra del logro, el cual esta unido al compromiso de actividad:

Cuando necesites realizar la visualización frente a ti, desde el principio visualiza instantáneamente a la deidad frente a ti. Visualiza la
emanación y reabsorción de los rayos luminosos por separado. La guirnalda del mantra emerge de tu boca y entra en la boca de la
visualización enfrente. Al descender al ombligo y/o al centro secreto, circula entre ustedes dos. Finalmente, considera que irradian rayos de
luz blanca, amarilla, roja y verde y visualiza el cumplimiento de las cuatro actividades en cuestión, respectivamente. Al final de la sesión,
realiza la disolución en el vacío como de costumbre.

Recite the root mantra:

From the root syllable and mantra chain in your heart, light rays emanate to the ten directions to call upon the promise of the deities of Three Roots.
The blessings of their body, speech and mind in the form of white OM, red AH and blue HUNG descend like rain to dissolve without obstruction into
your three places (head, throat, heart). Believe that all the power of the blessings of the compassion of all the Victorious Ones and the boundless
hosts of Vajrakilaya deities large and small, descends like snowfllakes, dissolving into you. The deities within (your) body and the male and female
deities in your channels and places are like an opened pod of sesame seeds. From all the deities in the mandala, hear the sound of the mantra vibrate
like the sound of a disturbed beehive.

DAG GI THUG SOG NGAG TRENG DANG CHEI PA LEI OD ZER CHOG CHUR TRO PEI TSA SUM HLAI THUD DAM NED NEI KULKU SUNG
THUG KYI CHIN LAB THAM CHED OM KAR AH MAR HUNG TING SUM GYI NAM PAR CHAR BAB PA TAR JON RANG GI NEI SUM DU BAR
ME CHED PAR THIM YANG GYAL WA THAM CHED KYI THUG JEI JIN LAB WAR MO PA DANG LU KYIL GYI HLA DANG SHEN YANG TSA
NEI KYI HLA YABYUM TIL GONG KHA CHE WA TA BU NAM DANG KYIL KHOR PA NAM KYI NGAG DRA BUNG WA TSANG SHIG PA TAR DA
WAR MO

NANG TRENG LEI OD ZER DANG NGAG TRENG NYI PA TRO YAB SHAL YUM SHAL GYUD YUM GYI KHOR LO SHII PA WO DAKI PAG TU
MED PEI NGAG KYI RANG DRA DROG PEI GYUD KUL YUM GYI SANG WA NEI YAB KYI DOR JER SHUG RANG GI TSA NEI LHEI NGAG DRA
DROG NGAG TRENG THUG KAR THIM PA BAR MA CHED DU GOM
This is the root mantra recitation. Then from the mantra chain light rays and a second mantra chain emanate. From the mouth of the yab father it
enters to the mouth of the mother consort. Countless Dakas and Dakinis in the consort's four chakras are awakened by the selforiginating sound of
the mantra. From the secret place of the consort it (the mantra chain) enters the vajra of the Yab father. Throughout your channels and places the
deities proclaim the sound of the mantra. The mantra chain then dissolves into your heart.

Recite the accomplishing mantra, which is joined together with the activity engagement:

OM BENZAR KILIKILAYA DZA HUNG BAM HO KA TAM KA YEI DZA BIDZA YEI AH DZI TEI AH PA RA DZI TEI MA RA SE NA PRA MAR TA
NA YEI SARWA BIGNAN BAM HUNG PHET
When you need to accomplish the visualization in front, from the begining instantly visualize the [deity] in front of you. Perform the emanation and
reabsorption of the light rays separately. The mantra chain emerges from your mouth, entering into the mouth of the visualization in front. Descending
to the navel and/or secret center it circles between the two of you. Finally, consider that white, yellow, red and green light rays radiate and visualize
the accomplishment of the four concerned activities respectively. At the end of the session, perform the dissolution into emptiness as usual.



OFRENDA Y ALABANZA PARA REPARAR LOS ERRORES

THE DISSOLUTION STAGE:

Pueda el gran y glorioso Vajrakilaya y su asamblea de deidades venir aquí.

A través de tu bondad, amor y compasión concede logros espirituales.

Se hacen ofrendas externas, internas y secretas.

Se rinden alabanzas a tu cuerpo, palabra y mente, a tus nobles cualidades y a tus actividades compasivas!

Confieso todas las transgresiones, errores, votos deteriorados y rotos por descuido.

el recipiente y los contenidos se disuelven en la extensión del Dharmakaya.

La asamblea de deidades de bondad todo inclusiva,

se disuelve de manera natural en la extensión de la luz de cinco colores.

Las cinco luces, como la luminosidad del gozo completo,

THE OFFERING AND PRAISE TO REPAIR MISTAKES

May the great and glorious Vajrakilaya and his assembly of deities come here.

Outer, inner and secret offerings are made.

Praise is rendered to your body, speech, mind, noble qualities and concerned activities!

I confess all transgressions, mistakes, deteriorations and broken vows caused by carelessness.

Through your loving kindness and compassion bestow spiritual attainments.

ETAPA DE DISOLUCIÓN:

The assembly of deities of all-embracing kindness

naturally dissolve into the expanse of five-colored light.

the five lights, as the luminosity of complete enjoyment,

the vessel and contents [dissolve into] the expanse of the Dharmakaya.



DEDICATION:

¡Que el resultado de la naturaleza indivisible pueda obtenerse!

Por el cuerpo, palabra y mente de mi mismo y de los demás,

cualquiera de las dos acumulaciones que se hayan reunido en los tres tiempos,

las dedico a la transformación perfecta, la gran pureza.

PRAYER FOR GOOD FORTUNE:

OM   Que exista la buena fortuna del originalmente puro y espontáneamente vasto, Dharmakaya.

AH  Que haya la buena fortuna de permanecer en el luminoso y surgido de sí mismo, Sambhogakaya.

HUNG  Que haya la buena fortuna de diversas manifestaciones Nirmanakaya para entrenar a los seres sintientes.

HRIH  y permanecer en los medios hábiles de la compasión, del amor y la bondad.
Upon reciting this, play bells, drums, horns, and cymbals, and throw flowers

DEDICACIÓN DEL MÉRITO:

By the body, speech, and mind of myself and others,

whatever of the two accumulations have been amassed in the three times,

I dedicate to the perfected transformation, the great purity.

May the result of the indivisible nature be obtained!

PLEGARIA PARA LA BUENA FORTUNA

OM   May there be the good fortune of the originally pure, spontaneouslly vast Dharmakaya.

AH   May there be the good fortune to remain in the self-originating, luminous Sambhogakaya,

HUNG  May there be the good fortune of various Nirmanakaya manifestations to tame sentient beings.

HRIH   Remain in the skillful means of the compassion of loving kindness.

Al recitar esto, toca campanas, tambores, cuernos, címbalos y lanza flores.



Esta forma de práctica, hasta la recitación profunda, es como la compuso Chagme Rinpoche. Después de eso, considerando que
personas no entrenadas en la sadhana, como los ngakpas de aldeas, pudieran ensamblar erróneamente la práctica, desde la
quintaesencia del propio texto del Terma, y desde las propias palabras de Changme Rinpoche según la tradición de Ratna Lingpa,
esta práctica diaria para el logro secreto fue compuesta exclusivamente en el retiro de montaña Palpung Dewikoti por Padma
Garwang Tsal.

En el oro puro del habla de la Reina domadora de demonios,
descansa este racimo de turquesas del logro secreto,
llevado como un hermoso collar por los jóvenes Vidyadharas.
Pueda la doctrina suprema florecer de nuevo.

Que todo sea auspicioso!

This manner of practice, up to the profound recitation, is as Chagme Rinpoche wrote it. After that, envisioning that persons unskilled
in saddhana, such as village ngakpas, may mistakenly assemble the practice, from the quintessence of the Tema text itself, and from
Chagme Rinpoche's own words according to Ratna Lingpa's  tradition, this daily practice for the secret attainment was purely composed
at the Palpung mountain retreat Dewikoti por Padma Garwang Tsal.

In the pure gold of the demon taming Queen's speech
Rests this turquoise cluster of the secret attainment
Worn as a beautiful necklace by the youthful Vidyadharas.
May the supreme Doctrine blossom anew.

May all be auspicious!



OFRENDA A LOS PROTECTORES VAJRAKILAYA & GANACHAKRA

Si uno desea ofrecer torma a los doce Protectores Vajrakilaya, después de purificar y bendecir la torma con néctar  de sabiduría primordial,
comienza:

Visualizando nuestra propia naturaleza como Vajrakilaya, desde la sílaba HUNG en nuestro corazón,

surgen rayos de luz para invocar a los protectores del Kilaya bajo juramento y a toda la asamblea,

desde sus moradas individuales.

Toca el cuerno de fémur, silba y haz sonidos con los címbalos y otros instrumentos. Considera que las deidades son así invocadas.

JHO  El gran Acharya Pema Tötreng Tsal,

En cuya presencia ustedes, los protectores del kilaya, hicieron su promesa:

los tres grupos de cuatro hermanas,

los cuatro dakas fuertes, ciertas dakinis y otros,

innumerables mensajeros Palgyi y sus séquitos,

THE OFFERING TO THE VAJRAKILAYA PROTECTORS & GANACHAKRA

If one wishes to offer torma to the twelve Vajrakilaya Protectors, after purifying and blessing the torma with primordial wisdom nectar, begin:

Visualizing selfnature as Vajrakilaya, from the syllable HUNG in one's heart

Light rays arise to invoke the oathbound Kilaya protectors and the entire assembly,

From their individual abodes.

Play the thigh bone horn, whistle and make sound with cymbals and other instruments. Consider that the deities are invoked.

JHO  The great Acharya Pema Tötreng Tsal,

In whose presence you Kilaya protectors made your promise:

the three sets of four sisters,

the four strong dakas, certain dakinis, and others,

Palgyi messengers countless in number and your retinues,



¡Por el poder de su samaya vengan aquí a este lugar!

invoked

Ofrece las ofrendas externas que agraden los campos de los sentidos, medicina, rakta y otros.

recita el mantra raíz, con el mantra de ofrenda de la torma adjunto, tres o siete veces y haz la ofrenda.

Los doce protectores Vajrakilaya bajo juramento y toda la asamblea,

Por favor participen de estas ofrendas sagradas y puras.

Protejan la Doctrina del Buddha.

Honren la condición de las Tres Joyas Preciosas.

By the power of your samaya come here to this place!

invoca

Offer the outer offerings that please the sense fields, medecine, rakta and others.

recite the root mantra, with the torma offering mantra attached, three or seven times and make the offering

The twelve Vajrakilaya oath-bound and the entire assembly,

Please partake of these sacred and pure offerings.

Protect the Buddha's Doctrine.

Honor the status of the Three Precious Jewels.



Defiendan la herencia espiritual de la Sangha y el Dharma.

Eliminen los problemas del Samsara.

Incrementen la felicidad y el beneficio de los seres.

Ayuden a todos los practicantes.

Realicen actividad compasiva por todos los sostenedores del Mantra Secreto.

Controlen a los enemigos que surgen de la aversión.

Destruyan a los obstructores dañinos.

En particular, pacifiquen las circunstancias externas, internas y secretas,

no propicias de este grupo de sostenedores de samaya.

Aumenten y difundan las circunstancias propicias, y todas las aspiraciones excelentes.

Uphold the spiritual heritage of the Sangha and the Dharma.

Remove the troubles of Samsara.

Increase the happiness and benefit of beings.

Assist all practitioners.

Accomplish concerned activity for all upholders of the Secret Mantra.

Control enemies arising from aversion.

Destroy harmful obstructors.

In particular, pacify the outer, inner and secret

Nonconducive circumstances of this group of samaya holders.

Increase and spread conducive circumstances, and all excellent aspirations.



 logros espirituales comunes y supremos sin excepción!

¡Rápidamente cumplan la actividad correspondiente a todos los

THE PRAISE

alabo esta ilimitada asamblea y su séquito!

HUNG  Glorioso, gran, bebedor de sangre Kilaya,

Protectores que se adhieren al mandato y mantienen el Samaya:

Gingchen, Masing y tus mensajeros.

Adornados con los terroríficos ornamentos del campo de cadaveres 2,

que poseen libremente despliegues iracundos de acción compasiva,

Swiftly accomplish the concerned activity of all common and

Supreme spiritual attainments without exception!

 LA ALABANZA

HUNG  Glorious, great, blood-drinking Kilaya,

Protectors who adhere to the command and uphold Samaya:

Gingchen, Masing, and your messengers.

Adorned with the terrifying charnel ground ornaments,

Possessing unimpeded wrathful displays of concerned action,

I praise this unlimited assembly and retinue!



¡Realicen toda la actividad solicitada!

Salpicando la ofrenda con amrita recita:

En una bandeja de ofrendas enjoyada, sobre el lecho de polen de un loto de mil pétalos, se encuentran las ofrendas
de Ganachakra. Sobre un sol, luna y loto hay un HUNG azul obscuro resplandeciente del cual surgen RAM, YAM y
KHAM para quemar, esparcir y lavar todas las impurezas.

Desde estas sílabas raíz de las Cinco Familias y Consortes, surgen de manera natural las ofrendas para satisfacer
todo que se pueda desear.

Repeat three times

HUNG     Para lograr el kilaya de la existencia y

THE OFFERING OF THE GANACHAKRA

THE INVOCATION

Accomplish all the requested activity!

LA OFRENDA DEL GANACHAKRA
Sprinkling the offerings with amrita recite:

TSOG SHONG RINPOCHEI CHÖ DONG DAB MA TONG DEN GYI NYING POR TSOG DZE NAM NYI DA PEMA LA
NE PAI HUNG TING NAG BARWA DE LEI RAM YAM KHAM JUNG TEI MA DAG PAI NGÖ PO SEG TOR TRÜ

On a jeweled offering tray, on the pollen bed of a thousand petaled lotus [are] the Ganachakra offerings. Upon a sun,
moon and lotus is a blazing blueblack HUNG from which RAM, YAM, and KHAM arise to burn, scatter and wash away all
the impurities.

From these seed syllables of the Five Families and Consorts, the offerings naturally arise to fulfill all that can be
desired.

RIG NGA YAB YUM GYI DAM TSIG CHEN POI RANG SHIN DÖ YÖN GYI RÖL MO CHIR YANG CHAR WAR GYUR

Repite tres veces

 LA INVOCACIÓN

HUNG     To accomplish the Kilaya of existence and



y otorga el logro espiritual del Kilaya.

para recibir empoderamiento y logro espiritual,

Expresión iracunda de la sabiduría primordial, ¡Por favor ven aquí!

Expresión iracunda de la sabiduría primordial, al venir,

despliega los signos y símbolos

a los diez iracundos, con sus consortes, así como a los protectores del Kilaya, esto se les ofrece.

El recipiente y el contenido exterior, interior y secreto están perfectamente organizados

como deleites bendecidos por el Ganachakra.

Al glorioso, a su consorte, a toda la asamblea y

To receive empowerment and spiritual attainment

Wrathful expression of primordial wisdom, please come here!

Wrathful expression of primordial wisdom, by coming,

display the signs and symbols

and bestow the spiritual attainment of Kilaya

The outer, inner and secret vessel and contents are perfectly arranged

as enjoyments blessed by the Ganachakra.

To the glorious one, his consort, entire assembly and

the ten wrathful ones, with consort, as well as the Kilaya protectors, this is offered.



Para cumplir placenteramente con su compromiso en la esfera de la verdad, ¡participen de esto!

Offer the first portion of the feast.

HUNG     ¡Cumplan, cumplan por eones su obligación!

Cumplan con la obligación de las apariencias, el principio masculino.

Cumplan con la obligación del vacío, el principio femenino.

¡Realizadas a través del gran juego de la no dualidad!

HUNG     En el despliegue de conciencia pura original que surge de sí misma,

sin confusión, libre de pensamiento discursivo, los daños y fracasos se liberan en su propio estado.

En la esfera de la verdad confieso el aferramiento a las proyecciones mentales.

Having fulfilled, make confession.         Habiendo cumplido, haz la confesión.

To pleasingly fulfill your commitment in the sphere of truth, please partake of this!

Ofrece la primera porción del festín

HUNG      Fulfill! Fulfill for aeons your obligation.

Fulfill the obligation of appearences, the male principle.

Fulfill the obligation of emptiness, the female principle.

Fulfilled through the great play of nonduality!

HUNG     Within self's original selfarising display of pure awareness,

Without confusion, free from discursive thought, damages and failures are liberated in their own place.

In the sphere of truth I confess clinging to mental projections.



VISUALIZING THE PORTION TO BE LIBERATED

invocación

HUNG   Ha llegado el momento del gran Samaya.

Ha llegado el momento de la gran Emanación.

Ha llegado el momento del gran Chagnyen.

Ha llegado el momento de Shwanamukha.

Ha llegado el momento de Gagnyi Chenmo.

Ha llegado el momento de Sadag Chenmo.

Ha llegado el momento de promulgar su samaya.

Ha llegado el momento de mostrar su poder.

VISUALIZANDO LA PORCIÓN A LIBERAR

summoning

HUNG   The time has come for the great Samaya.

The time has come for the great Emanation.

The time has come for the great Chagnyen.

The time has come for Shwanamukha.

The time has come for Gagnyi Chenmo.

The time has come for Sadag Chenmo

The time has come for your samaya to be enacted.

The time has come for you show your power.



Al generar la suprema Mente Despierta,

en la herencia de los Victoriosos de los tres tiempos,

con respecto a nosotros que somos los sostenedores de la conciencia pura.

Todos los enemigos maliciosos, malignos e impedimentos,

demonios y huestes de creadores de obstáculos,

ladrones de logros espirituales y todos los malhechores,

por la bendición del gran iracundo,

instantáneamente son convocados aquí.

Libéralos mediante la acción manifiesta y,

By generating the supreme Awakened Mind,

In the heritage of the Victorious Ones of the three times,

Concerning we who are the pureawareness holders,

All harmful, mischievous enemies and hindrances,

Demons and the hosts of obstacle creators,

Robbers of spiritual attainments and all harmdoers,

By the blessing of the great wrathful one,

Are instantly summoned here.

In the manner of manifest action liberate [them], and



 Having requested, strike with the phurba, and other weapons.           Habiendo asi solicitado, golpea con la Phurba, y otras armas.

reduciendo a polvo su cuerpo y su palabra,

haz que experimenten sufrimiento.

OFFERING TO THE MOUTH OF THE DEITY.

HUNG   Gran, glorioso y tu séquito, abran sus bocas.

sin dejar ni un solo átomo atrás.

Estos cinco skandas liberados de enemigos y obstáculos,

a los grandes gloriosos masculinos y femeninos, a los diez iracundos,

y a toda su asamblea, se ofrecen a sus bocas.

Participen de todos estos odiosos enemigos, malhechores y sus asistentes,

By reducing their body and speech to dust,

make them experience suffering.

OFRECIENDO A LA BOCA DE LA DEIDAD

HUNG   Great, glorious [one] and entourage, open [your] mouths.

These liberated five skandas of enemies and hindrances,

To the male and female great glorious ones, the ten wrathful ones,

and your entire assembly, are offered to your mouths.

Partake of all these hateful enemies, harm-doers and their attendants,

without leaving so much as an atom behind.



Partake of ther Ganachakra.           Participa del Ganachakra

THE OFFERING OF THE REMAINS

This blesses:               Así se bendice:

Puedan las necesidades de todos [los seres sintientes] ser plenamente satisfechas.

HUNG      La primera porción se ofreció a las deidades reunidas,

mientras tanto, el Tsog satisfizo a los hermanos y hermanas vajra,

finalmente, mediante esta torma de los restos [del festin],

Make the offering.       Haz la ofrenda.

TO PLEASINGLY FULFILL

HUNG   ¡Surjan! ¡Surjan! ¡Desde la esfera de la verdad surjan!

LA OFRENDA DE LOS RESTOS [DEL FESTÍN]

HUNG      The first portion was offered to the assembled deities,

In between, the Tsog fulfilled the [vajra] brothers and sisters,

finally, by this torma of the remains,

May the needs of all be fully satisfied.

PARA SATISFACER PLACENTERAMENTE

HUNG   Arise! Arise From the sphere of truth arise!



Les suplico, les ruego, imploro con urgencia!

Dorje Shonnu y toda tu asamblea,

realicen acciones pacíficas, expansivas, magnetizantes e iracundas!

THE CHED DO OFFERING

HUNG     JYO  Los de este mundo y del más allá,

protectores bajo juramento que sostienen el Samaya,

recordando su juramento anterior,

¡participen y disfruten de esta torma y realicen actividades relacionadas!

THE TORMA OFFERING:

JYO   En este mundo de existencia fenoménica,

guardianes locales, vengan aquí.

I implore you, implore you, urgently implored!

Dorje Shonnu and your entire assembly

Enact peaceful, expansive, magnetizing and wrathful action!

LA OFRENDA CHED DO

HUNG     JYO Those of this world and beyond,

Commanded protectors upholding Samaya,

Recalling your previous oath,

Partake of and enjoy this torma and enact concerned activity!

 LA TORMA OFRENDA:

JYO  In this phenomenal world of existence,

Local guardians of the places, come here to this place.



cumplan con las tareas que les han sido asignadas.

Al participar de esta torma decorada,

bajo el Monte Sumeru del vacío-conciencia que surge de sí misma,

Si hay una visualización en frente, haz una breve ofrenda y alabanza. Confiesa los errores y haz la petición de estabilidad en la forma habitual.

DANCE OF SUPPRESSION:

HUNG   las seis causas de las emociones aflictivas, la acumulación de las cuatro circunstancias,

todas las propensiones habituales generadas por la falta de conciencia,

son completa e incesantemente suprimidas.

By partaking of this decorated torma,

Accomplish your appointed tasks.

DANZA DE LA SUPRESIÓN:

HUNG   The six causes of the conflicting emotions, the accumulation of the four circumstances,

All habitual propensities generated by lack of awareness,

Beneath the Mount Sumeru of selforiginated emptinessawareness,

are completely and ceaselessly suppressed.

If there is a visualization in front, do a brief offering and praise. Perform the confession of mistakes, and the request for stability in the usual way



Mantras Tomados del Insuperable Extremadamente Secreto Vajrakilaya

EL MANTRA RAIZ DE DIECISÉIS SÍLABAS DE LA DEIDAD PRINCIPAL:

DE LOS DIEZ IRACUNDOS: TROCHÜ

Mantras Taken from the Unsurppassed Extremely Secret Vajrakilaya

THE SIXTEEN SYLLABLE ROOT MANTRA OF THE MAIN DEITY:

THE TEN WRATHFUL ONES: TROCHÜ



DE LAS CUATRO FAMILIAS DE HIJOS SUPREMOS:

DE LAS CUATRO GUARDIANAS:

DE LA ESENCIA BÁSICA REUNIDA EN UNA

THE FOUR FAMILIES OF SUPREME SONS:

THE FOUR FEMALE DOORKEEPERS:

THE BASIC ESSENCE ROLLED INTO ONE



AL REALIZAR LAS ACTIVIDADES REDUCTORAS, PRIMERA INVOCACIÓN

EL PRIMER DÍA, SEPARANDO LAS DEIDADES

EL SEGUNDO DÍA, EL DESCENSO AL CUERPO

EL TERCER DIA, PASMÁNDOLOS

EL CUARTO DIA, INTOXICÁNDOLOS

EL QUINTO DIA, REDUCIÉNDOLOS A POLVO

EL SEXTO DÍA, OFRENDA A LA BOCA

WHEN PERFORMING THE LOWER ACTIVITIES, FIRST SUMMON

THE FIRST DAY, SEPARATING, THE DEITIES

THE SECOND DAY, THE DESCENT INTO THE BODY

THE THIRD DAY, STUPEFYING THEM

THE FOUR DAY, INTOXICATING THEM

THE FIFTH DAY, REDUCING THEM TO DUST

THE SIXTH DAY, OFFERING TO THE MOUTH



EL MANTRA DAGA:
THE RAZOR MANTRA:



THE MANTRA FOR GATHERING THE ATTAINMENT
At the end of the sixteen-syllable Kilaya mantra, add:              Al final del mantra Kilaya de dieciséis silabas, añadir:

EL MANTRA PARA REUNIR EL LOGRO



2. en inglés se traduce como charnel grounds (campos de cadáveres) pero no existe una buena traducción al español porque no existe en
occidente ese concepto. Los charnel grounds son lugares aterradores, llenos de cuerpos en descomposición, animales salvajes, fantasmas e
rrantes y otros seres terroríficos. Los terrenos están esparcidos por cadáveres, esqueletos y otros restos. En las diversas liturgias, también se d
escriben como lugares con ríos y lagos formados a partir de los cuerpos de los muertos. Los textos tántricos que describen deidades iracundas t
ambién describen lugares airados para su práctica. Los charnel grounds son los lugares más temibles y aborrecibles de la India. Por lo tanto, las d
eidades coléricas se asocian con los charnel grounds y las deidades pacíficas se asocian con un entorno agradable y hermoso.

Tradicionalmente se habla de los ocho grandes campos de cadáveres: según la literatura tántrica y las descripciones de deidades iracundas y sus
entornos, los ocho campos de cadáveres rodean el palacio central y la deidad. En la antigüedad, fue ahí donde los grandes maestros alcanzaron m
uchos "siddhis" o logros. En un nivel último, es útil para comprender la impermanencia del yo como un medio para realizar la verdadera n
aturaleza de la existencia. Esto se logra a través de la meditación y la investigación sobre los Doce Eslabones del Originamiento Dependiente.

En un nivel más burdo, la meditación en estos lugares puede usarse para superar el miedo, debido al miedo culturalmente arraigado que la gente
tiene hacia esos lugares. Se dice que los seres y deidades iracundas residen en estos Ocho Grandes Campos de Cadáveres o charnel grounds, por
lo tanto, en algunas plegarias, invocamos a las deidades iracundas de estos lugares. Dentro de la práctica tántrica, los Ocho Grandes Campos de C
adáveres tienen un significado más profundo. En las prácticas de los yidams iracundos  (deidades meditativas), rodeando el mandala de la d
eidad hay ocho cuadrantes que se visualizan como los Ocho Grandes Campos de Cadáveres. Estas visualizaciones son especialmente para los y
idams iracundos e incluyen cadáveres en diversos estados de descomposición y en diferentes posiciones como tumbados, sentados, ahorcados, e
mpalados, decapitados, podridos, etc. También hay zombis, varios otros seres iracundos y animales iracundos como chacales, buitres, cuervos, e
tc. También incluyen varios dakas, dakinis, estupas, fuegos y yoguis y yoguinis iracundos.

Cada uno de los aspectos dentro de los campos de cadáveres visualizados simboliza elementos tántricos. Que incluyen:

Los grandes árboles centrales en cada campo de cadáveres representan el canal de energía central del practicante, conocido como Tsa-Uma
(tibetano) o Sushumna (sánscrito).
El terreno en sí representa el camino de la práctica (todas las enseñanzas del sutra y el tantra).
Los cuatro tipos de cadáveres: (i) Los cadáveres nuevos representan el nacimiento, el envejecimiento, la enfermedad y la muerte o la existencia
cíclica; (ii) Los cadáveres en descomposición, o empalados, colgados o desmembrados representan la muerte de la idea equivocada del yo o ego;
(iii) Los esqueletos representan la realización de Shunyata o la vacuidad; y (iv) Los zombis reanimados y sin sentido representan la realización del
altruismo.
Los animales furiosos representan las realizaciones de la etapa de generación de las prácticas del Tantra Yoga Superior, mientras devoran los
"cadáveres" de la percepción ordinaria.
Los diversos lagos representan la aspiración a la Bodhicitta o el pensamiento que aspira a alcanzar la iluminación en beneficio de todos los seres
sintientes.
Las nubes en el cielo representan las gotas de Bodhicitta en la coronilla de la cabeza.
Los distintos fuegos representan Tummo o Calor Interior (sánscrito: Candali).
Los diversos Dikpalas o protectores de dirección simbolizan el "viento que vacía hacia abajo" que se encuentra debajo del ombligo.
Los diversos Lokapalas o protectores del reino representan el "viento que sustenta la vida" que se encuentra en el corazón.
Las montañas simbolizan la inamovibilidad de la estabilidad meditativa con la inseparabilidad de la dicha y el vacío como foco.
Las diversas estupas representan los tres cuerpos de un Buddha.
Los Nagas representan el cultivo de las Seis Paramitas.
Los Yogins y Yoginis representan a los practicantes que mantienen bien su samaya tántrico.
Los poseedores de la sabiduría (sánscrito: Vidhyadharas) representan a aquellos que han realizado la etapa de generación de la práctica tántrica.
Los Mahasiddhas representan a aquellos practicantes que han alcanzado la etapa de culminación de la práctica tántrica.

Explicacion tomada de: https://www.tsemrinpoche.com/tsem-tulku-rinpoche/buddhas-dharma/twenty-four-holy-places-eight-great-charnel-
grounds.html

Traducción inglés español: Sofia Sarquís. Revisión editorial: Juan Carlos Gil. Centro Garchen México Gar Yanchub Wangpo Ling.

NOTAS:

1. En este contexto actividad compasiva engloba las actividades iluminadas: magnetizadora, expansiva o incrementadora, pacificadora e
iracunda.


